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про долю В.Івасюка, книга “Сучасна українська авторська пісня” та брошура  "Авторська пісня – 

як явище культури" та інші книги П.Картавого  на сайті www.bardlіtopys.sumy.ua/
Новини одним рядком

22 липня – народився Анатолій Горчинський, український композитор і виконавець 
22 липня – концерт Братів Гадюкіних, Луцьк, концертна зала ТЦ «Промінь» 

24 липня – концерт тріо бандуристок «ЕТНІКА», Дніпро, Дніпропетровська філармонія 

25 липня – 55 років з дня народження бандуриста Дмитра Білого 

25 липня – ювілейний день народження бандуристки Лесі Бочкай

Анатолій Горчинський

Зачекайте, літа

Зачекайте, літа, на кленовій дорозі,

Поки літо цвіте і п'янить, як вино,

Мої мрії, мов птахи і серце в тривозі,

Бо не хоче летіти у вирій воно.
Приспів:
Мов розкрилений вітер життя за плечима,
Тільки стежку до тебе я зумію знайти,

Поцілуй мої очі своїми очима,

Щоб у них залишились тільки я, тільки ти.
Щоб у них залишились тільки я, тільки ти.
Зачекайте, літа, у блакиті світання,
У дитинство моє, немов рай голубе.

Наче з юності чую я голос кохання,
І голублю в душі я тебе, лиш тебе.
Приспів.
Зачекайте, літа, ще на дворі не осінь,

А в душі ще весна і ні краплі жалю.

І в зірницях моїх не захмариться просінь,

Я ж до тебе тягнусь, наче вперше люблю.

Приспів.
Зачекайте, літа,

Зачекайте...

Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи надсилайте на Emaіl: p_karta@ukr.net,  bardlіt@і.ua 
Кривий Ріг – Павло Волошин

Шановні поціновувачі авторської пісні! Перебуваючи в лавах ЗСУ отримав змогу нарешті щось створити, і ось результат.
https://youtu.be/YASJuvs8lHc

Якщо сподобалося - поширте в соцмережах, це допоможе мені в створені подібного контенту і надалі. Планую робити подібне на регулярній основі. Пишіть мені, діліться своїми враженнями...

Прослухав записи пісень у виконанні Павла Волошина, подаю оприлюднені на сайті тексти. Упорядник

Radiohead
Автор Thom Yorke
Переклав Павло Волошин
Втоплю свої ідеї 

Щоб мати твоїх дітей 

Вдягнусь мов ті лакеї 

Для масажу твоїх плечей 

Лиш не йди 

Не йди 

Я не живу 

Я лиш вбиваю час 

Твої крихітні руки 

Усміхнений анфас 

Лиш не йди 

Не йди 

Любов чекає 

В мансардових нутрощах 

Любов живе 

У чіпсах і ласощах 

Лиш не йди 

Не йди 

Туди 

Павло Волошин - гітара, співи 

Микита Шевченко - гітара 

Олександр Юрченко - перкусії 

Вже добігає до кінця весна 

Пошматувала і розмазала 

Кровоточило серце мов десна 

І врешті рветься так несказано 

Туди, туди, де 

Сімсот природних див 

Туди, туди, де 

Кінчається весна 

Туди, туди, де 

На хмарах вітру спів 

Туди, куди йде 

Вона, вона 

Подалі від диму і бетонних плит 

Від мордокнижок, скайпів і дзвінків 

Гітара й рюкзак мій речовий ліміт 

Як же ж давно-давно я вже хотів 

Туди, туди, де 

Сімсот природних див 

Туди, туди, де 

Кінчається весна 

Туди, туди, де 

На хмарах вітру спів 

Туди, куди йде 

Вона, вона

Сайт https://www.youtube.com/watch?v=SqRmTerSs2o

Едуард ДРАЧ: «Однією рукою – кобзу, другою – меч, інакше не виходить…»

2 июл. 2022 г

Ситдаун з Кирилом Булкіним

У сьогоднішньому Ситдауні відомий автор-виконавець співаної поезії, бард, кобзар, а нині захисник України Едуард Драч пояснює, чому козак Мамай – у першу чергу козак, а вже в другу – Мамай, а також розмірковує про спільність української та європейської традиції мандрівних музикантів і про переламний момент одужання від того зла, яке принесли на українську землю «красниє дьяволята». 

00:00 – Вступ 

02:42 – Життя як продовження пісні 

04:04 – Про вересаєвську кобзу 

05:26 – Відновлення кобзарських пісень, записаних на воскових валиках Едісона 

09:15 – Повернення кобзарської традиції незрячим виконавцям 

10:32 – Дума про руйнування Січі 

15:55 – Чому козак Мамай у першу чергу козак, а в другу Мамай 

17:28 – Україна як органічна частина Європи 

23:07 – Гопак (традиційний танець) 

24:22 – Заключне слово

Сайт https://www.facebook.com/groups/bards.org.ua

Nastya Savitskaya-Sheliga сейчас в Київський академічний театр КОЛЕСО/Kiev Akademic Theater Koleso.
28 липня (четвер) о 18:00 в атмосферній Камінній залі ІІ театру "Колесо" відбудеться вечір авторської пісні "Urbi et orbi" (Місту та Світу).

Для вас співають відомі київські барди: Тимур Бобровський, Володимир Семенов, Інна Труфанова, Володимир Харченко.

Вартість квитка 150 грн.

Квитки є в наявності в касі театру за адресою Андріївський узвіз, 8 на сайті https://bardpesna28-07.ticketforevent.com/ та https://kontramarka.ua/uk/bardivska-pisna-53253.html
каси: (044)425-14-36, (096)525-04-94.

Сайт https://www.facebook.com/groups/misisol/
Василий Стаховский > Фестиваль авторской песни им. А.Щирина «Ми-си-соль»

Фестиваль Авторської пісні!!! Приймали участь. Владислав Бондарьков, Вiктор Байрак, Iгор Жук, Iрен Роздобудько, Андрiй Ремез, Костянтин Гай, Юрiй Пасiчник, Сергiй Скворцов, Руслан Мединський, Тетяна Гаврилова, Володимир Ковальчук, Ольга Муженко, Людмила Журавська, Дмитро Голуб, Iлля Гриценюк, Володимир Андреев

Львів – сайт https://lviv.vgorode.ua/event/festyvaly/a1213619-festival-davnoji-muziki

ФЕСТИВАЛЬ ДАВНЬОЇ МУЗИКИ
вул. Чайковського, 7 

Львівська обласна філармонія 

09 серпня 2022 - 14 серпня 2022, 18:00 - 19:00 

+38 (032) 235-81-36 

120 – 200 грн.  

У Львівській філармонії відбудеться ХІХ Міжнародний Фестиваль Давньої Музики. Щорічний Міжнародний Фестиваль Давньої Музики у Львові у 2022 році пройде з 9 по 14 серпня.  

Удев’ятнадцяте він відбудеться під егідою проєкту «Україна-2022. Музи не мовчать», започаткованого Львівською національною філармонією імені Мирослава Скорика з повномасштабним військовим вторгненням Росії в Україну. 

Насичена історія Фестивалю — з 2003 року — спонукає пригадати безмір непересічних подій для української культурної сцени. Адже це єдиний в Україні фестиваль, що в такому об’ємі й на такому професійному рівні представляє давню музику різних європейських країн — вокальну та інструментальну, церковну і світську, оперну та ораторійну. Заснований відомим музикантом Романом Стельмащуком та, після його передчасної смерті продовжений керівницею знаного вокального ансамблю «A cappella Leopolis» Людмилою Капустіною, цьогоріч фестиваль вкотре пройде за опіки Львівської національної філармонії. 

Впродовж 5 концертних днів буде представлено 6  виняткових програм з творів українського та європейського Середньовіччя, Ренесансу й бароко. На Фестивалі Давньої Музики виступлять відомі українські виконавці та гурти, а також іноземні учасники з Польщі (Уршуля Ставіцька), Німеччини (Норберт Роденкірхен) та Франції (Бенджамін Беґбі). Шедеври старовинної музики символізуватимуть ідею про те, що минуле не мертве — його відгук неминуче сягає сьогодення. 

Тому підназвою Фестивалю стане гасло «На вістрі часу». З висоти теперішнього митцям важливо відрефлексувати пройдене, і перебуваючи найближче до нових змін, всупереч небезпекам, рішуче відповісти на виклики часу. Навіть попри воєнний стан в Україні, артистичне життя повинно продовжуватись, і в найскладніших умовах нагадувати нам про переможну життєздатність та цінність мистецького вислову від далекого минулого до ще незнаного майбутнього. 

Фестивальна преамбула з клавесинних творів XVII–XVIII століть пролунає у виконанні Уршулі Ставіцької 9 серпня. Музика Подбєльського, Шайденманна, Дубена, Фробергера, а також Форкере, Куперена, Дюфлі та Шилдта забезпечить гідний показ розмаїтої культури минулого у сучасному світі, що є головною метою Фестивалю. 

Іншою важливою константою Фестивалю Давньої Музики є представлення світові середньовічної та ранньомодерної музичної культури України. Саме тому програма Відкриття під назвою «Дума-Україна» буде озвучена відомим виконавцем на стародавніх інструментах Тарасом Компаніченком 11 серпня. Лунатимуть українські старовинні канти, лицарські пісні та пісні з рукописних збірників XVII–XVIII століть. 

12 серпня третій фестивальний день ознаменується камерним концертом клавесинної та вокальної музики у супроводі basso continuo — він матиме назву «Очі, повні сліз». Як зазначає соліст, знаний контратенор Роман Меліш, «Ми відчуємо, як любили європейські композитори епох Відродження та бароко». Також виступатимуть  відомі виконавці з Києва: Наталія Фоменко, Наталія  Хмілевська та Дмитро Третяк. У програмі 

13 серпня виконавці поєднають, здавалося б, зовсім далекі інструменти — нікельхарпу, яка і сьогодні широко використовується у скандинавській традиційній музиці та клавесин, що став своєрідним символом аристократичної та вишуканої музики бароко. Відкриватимуть слухачам унікальні інструментальні барви солістки Олена Єременко та Ганна Іванюшенко. 

У фінальний день Фестивалю, 14 серпня, програма пропонує слухачам приєднатись до двох концертів з європейськими виконавцями. На основі свого великого досвіду середньовічної імпровізації Норберт Роденкірхен використав рідкісні музичні моделі, щоб сплести серію чарівних мелодій у стилі мандрівних музикантів. Читцем старовинних текстів, що доповнять атмосферу давнини, виступить український поет Остап Сливинський. Закриття Фестивалю Давньої Музики у Львові пройде в атмосфері гри провідного європейського ансамблю середньовічної музики «Секвенція»: Норберт Роденкірхен та Бенджамін Беґбі виконають пісні середньовічних воїнів у програмі «Дискордія / Конкордія».  

Польща – сайт  https://vpolshchi.pl/tvorchij-vechir-narodnoyi-artistki-ukrayini-mariyi-burmaki-v-ukrayins-komu-domi-u-va-6791360918407936a

Творчий вечір народної артистки України Марії Бурмаки в Українському домі у Варшаві

MARIAN SAVCHYSHYN

У суботу, 16 липня, відбувся творчий вечір Марії Бурмаки в Українському домі у Варшаві. Неймовірна атмосфера підтримки та тепла під акомпанемент авторської пісні об'єднала українців, що зараз перебувають у Польщі.

Переповнена зала Українського дому спраглих до мистецтва та щирого слова українців, в дощову варшавську суботу, стала місцем де кожен зміг відчути себе вдома.

Марія радо ділилася своїм мистецтвом та добрим словом з українцями.

Прозвучали пісні для дорослих та дітей з різних творчих періодів Марії, а щирі слова підтримки та розради супроводжували глядачів увесь вечір.

Своїм виступом у Варшаві Марія Бурмака підтримала не лише українців-біженців, а й за допомогою прямої трансляції українських військових, котрі мали змогу переглянути виступ наживо.

У Польщі Марія Бурмака активно мобілізує підтримку ЗСУ та допомагає в гуманітарних місіях українцям-біженцям.

Нагадуємо, що Марія Бурмака дала велике інтерв'ю для сервісу ВПольщі.
В знак вдячності для поляків Марія записала пісню польською та українською мовами.

Додаю вірш пісні Марії Бурмаки. Упорядник

Хто я така є 

Хто я такa є, що йду додому сама,

У ніч тікаю - наздоганяє зима,

Пливе дорога - i я за нею пливу,

Хто є тут - будь зі мною.

Було помітно - хтось заглядав у вікно,

Загасло світло i переграло вино,

Закрила двері і повернула ключі,

Хто є тут - будь зі мною.

Згасила світло i запалила свічу,

Закрила очі, i вже кудись я лечу

Хай буде тихо, я хочу чути кроки,

Хто є тут - будь зі мною.

Хто я така є, що йду додому сама,

У ніч тікаю - наздоганяє зима,

Пливе дорога - i я за нею пливу,

Хто є тут - будь зі мною. 

Київ – сайт https://www.umoloda.kiev.ua/number/0/2006/168069/

У цей день народилися визначні діячі ОУН – Олена Теліга та Олег Ольжич

21 липня 1906 року народилася Олена Теліга, а 21 липня 1907 - Олег Ольжич.

Як інформує УМ, про це нагадав 21 липня у Фейсбуці Голова Організація Українських Націоналістів Богдан Червак.

Востаннє вони зустрілися на початку лютого 1942 року на конспіративній квартирі у Лілі (Олімпіади Скорупської) в окупованому Києві.

О.Ольжич повернувся із Берліну, де зустрічався із Головою ОУН Андрієм Мельником і привіз від нього наказ: негайно відкликати Олену Телігу з Києва у зв’язку із реальною загрозою її арешту. Ярослав Гайвас залишив зворушливий спогад про останню зустріч О. Ольжича і Олени Теліги.

«Олена прийшла, перебрана до невпізнання, з нічною перепусткою на інше прізвище. В полусутінках не можна було побачити виразу її обличчя, але голос її був, як завжди, дзвінкий і веселий. Ольжич ходив по кімнаті з кута в кут. Та людина, якої, здавалося, не покидали спокій і здетермінованість, яка на своєму житті мусила пережити стільки арештів, тортурів і смертей своїх найближчих товаришів, тепер не могла знайти собі місця.

З кімнати, де сиділа охорона, двері були легенько розхилені, і ми мали доручення слухати і занотовувати розмову. Всі організаційні питання вони обидвоє обговорювали вже на попередніх зустрічах, обмінялися інформаціями, а тепер залишилося тільки одне: виїзд. Ольжич говорив здушеним голосом, над яким не зовсім панував. Голос Олени звучав м’яко, але рішуче.

- Пані Олено, завтра виїжджаємо... автомашина чекатиме в ремонтній майстерні на Велико-Васильківській, яка Вам відома. Збираємося там в часі обіду, коли багато людей на вулицях і менше звертають увагу на перехожих. Підемо одинцем заулками. Як тільки зберемося, зразу їдемо. Документи на три особи, машину і водія я маю при собі. Вони зовсім надійні. Ось тут на куснику паперу Ваше прізвище і Михайла, які прошу запам’ятати... Хвилина мовчанки.

 А потім:

- Я не їду... Я вже Вам не раз говорила про це, і тепер повторюю. Говорила вона виразно, тепло, як до близької, дорогої людини, може до дитини.

- Олено, це неможливо. Це питання декількох днів. Вони Вас арештують і знищать.

- Перед небезпекою я не тікатиму. Я з Києва більше не виїду. Я належу до нього.

- Але наказ!

- Є вищі речі від наказу! Тут мусить бути хтось, хто свідомо дивиться смерті в очі і не відступає.

- Але ж таких ми тут мали багато, і такі далі залишаються.

- Я знаю. А тому, що я така сама, як і Петри, і Миколи, я з ними залишуся».

Ольжич зробив ще одну спробу переконати Олену, нагадавши, що вона - жінка, але цим разом вона не вислухала його до кінця, навівши незаперечні приклади того, що жінки вміють умирати не гірше від чоловіків.

Ми почули, - згадує Я. Гайвас, - що вони піднеслися з крісел. Стояла довга мовчанка. Потім рух, може, мужній стиск руки, а може, дружній поцілунок. Олена швидко вийшла, за нею її охорона, що мала в умовленому місці передати від неї плащ і капелюх».

О.Ольжич і Олена Теліга назавжди залишаться у наших серцях.

Сайт https://www.radiosvoboda.org/a/taras-borovok-muzykant/31954848.html
«Я кайфую від того, що роблю. А орки бісяться» – автор хіта «Байрактар» Тарас Боровок

22 липня 2022

Юлія Рацибарська
Український кадровий військовий, підполковник ЗСУ Тарас Боровок, відомий як автор пісні про турецький безпілотник «Байрактар», вирушив у тур сходом України. У прифронтових містах та на «нулі» музикант даватиме імпровізовані концерти для бійців.
Цими днями у Сухопутних військах України презентували кліп на його нову пісню, присвячену американській артилерійській ракетній системіHIMARS. Усього за час повномасштабної війни у нього народилося близько трьох десятків пісень, розповів Радіо Свобода Тарас Боровок.
З чого все починалося, чому це так важливо для нього та що музикант і військовий робитиме після війни – він розповів Радіо Свобода.
– Тарасе, як ви стали кадровим військовим, як потрапили в шоу-бізнес і як знову опинилися в армії?
– З 1988 року по 2006-й я служив в армії, тобто був кадровим військовим. Суворовське училище, Військова академія і так далі. Останнє місце служби – журнал «Військо України», але тоді якраз було тотальне скорочення української армії, і я під нього потрапив. Отож останні 15 років я був кіносценаристом, телепродюсером, телеведучим, займався продакшном – ким тільки не був. А 24 лютого нинішнього року, з самого ранку підписав контракт зі Збройними силами України.

Скажу чесно: ще за декілька місяців до війни я зв’язувався зі своїми друзями, побратимами й командуванням. І ми обговорювали це питання – про те, що у нас пропаганда, зокрема воєнна пропаганда, просто відсутня. А це ж важливий елемент! «Орки» 5 мільярдів щороку вкидають в антиукраїнську пропаганду, переважно спрямовану на мілітарну складову. Зараз, з початком повномасштабної війни, вони фактично подвоїли цей бюджет. А у нас все це на низькому рівні. І от ми тоді думали: «Давай піднімати, давай піднімати…». І тоді мій нинішній командир каже: «А давай, повертайся в армію». І от я «псіханув» і вернувся. Бачте, працюємо.

– Яка ваша місія зараз?
– Зараз я служу в Командуванні Сухопутних військ України. Місія нашого відділу – не тільки інформувати, протидіяти, моніторити, але й морально підтримати тих, хто в госпіталях, тих, хто на «нулі». Зараз я такий невеликий гастрольний турчик – в одній особі. Буду співати свої пісні, веселити хлопців, підіймати настрій і трошки відволікати їх від війни.

– Розкажіть, як був написаний «Байрактар»? Скільки усього пісень уже маєте?
– «Байрактар» – це перша пісня, а от «Хаймарс», яка вийшла цими днями, – це 26-та. Пісні – це одне із завдань, які я виконую. Загалом я займаюся контентом: десь треба текст начитати, десь підмонтувати, десь ще щось. Одне із завдань було 28 лютого – «щось про «Байрактар». Це міг бути пост, віршик чи ще щось. Але я сів і за 15 хвилин написав цю пісню. За годину зробив фонограму. Коли ми її 1 березня виклали, навіть без кліпу, – ми зрозуміли, що це затребувано. У нас на сторінці Сухопутних військ було підписників 30 тисяч, а через два тижні стало 830 тисяч. І ми зрозуміли, що це дуже дієвий інструмент для підтягування аудиторії, для привернення її уваги.

Воно виконує функцію заспокійливу, розважальну і разом з тим притягує аудиторію до офіційних інформаційних джерел, зокрема наших, військових. «Байрактар» – це був пробний камінець. Ніхто не знав, як це сприйметься.

«Байрактар» посідає другу сходинку в моєму особистому рейтингу пісень, написаних мною за час війни. Є одна пісня, яку я вважаю кращою, – це пісня «Я щасливий». Це – з тих пісень, які здаються такими, що краще ти вже ніколи не напишеш. Відгуків теж багато, хоча не так, як на «Байрактар». Мені мої земляки з Вінниччини навіть сказали, що цю пісню крутили на місцевому телебаченні щодванадцять годин разом з гімном. Це так зворушливо!

– Вам завжди так легко писалося? Пісня – за 15 хвилин?
– Це хобі. Скільки себе пам’ятаю, я пишу пісні. У мене їх сотні. Якісь – фіксую, якісь – не фіксую. Але ніколи це не було моєю професійною діяльністю, тим, що б мене годувало. Завжди казав: я фіксую пісні, я цим не заробляю.

Але я справді цим живу. В голові постійно крутяться якісь мелодії, тексти, які я розгортаю в пісні чи кладу на поличку. Зараз хобі стало моєю основною діяльністю. Я кайфую від того, що роблю. А орки бісяться, коли виходить нова пісня. Це – мої інформаційні ляпаси. Хай бісяться.

Ніколи не писав пісень про війну, от тільки зараз, з 24 лютого, починаючи з «Байрактару». Зовнішні умови диктують лінію поведінки. Цікаве спостереження мого друга. Каже: у тебе в піснях хронологічно зафіксовані всі події цієї війни. Якщо зібрати пісню за піснею, можна зробити документалку.

– Тобто це ваш пісенний щоденник?
– Так. І я його буду продовжувати. Зараз інформаційне поле наскільки насичене подіями, що життя саме підкидає теми нових пісень.

– Пісні – це некомерційний проєкт? Чи вони десь заробляють гроші?
– Загалом некомерційний. Та є пісня, яку ми заспівали з Елізабет Шеттнер. Вона запропонувала поєднати свою пісню і мій «Байрактар». Я скинув наспіваний вокал, і вона знайшла модного діджея, який зробив мегакруте аранжування. Ми поділили: англомовна версія – Елізабет, а франкомовна – моя. То її – заробляє. Те, що їй ютуб-канал приносить, – вона всі ці гроші пересилає на Україну. У мене немонетизований ютуб-канал.

– Ваші пісні – для кого вони? Для цивільних, для військових? І чи знають їх у світі?
– Вони для всіх. Згадайте перші дні війни, ті дні лютого, коли люди були розгублені. Інформаційні годівнички, до яких вони звикли ходити, призупинили свою діяльність, вони не мали джерел інформації, вони не могли нічого коментувати. Військові джерела на той момент були єдині доступні й правдиві. Те джерело, яке наповнювали ми, – сторінка Сухопутних військ України. Але ми хотіли не тільки надати інформацію, а й розважити, заспокоїти суспільство.

Звичайно, це розраховано і на військових, на тих, хто на «нулі». Можливо, у них немає доступу до інтернету, але так чи інакше вони отримують інформацію. І ці пісні доходять і до них.

Що ж до закордону – «Байрактар»! Його переспівали в Америці, три команди – у Польщі, це тільки ті, що зверталися за дозволом, шведи, фіни, канадці, італійці, французи. Одним словом, багато країн. Мені це дуже приємно. Адже потім журналісти їхніх видань зв’язуються і кажуть: «У нас ця пісня лунає!»…

– Окрім пісень, ви щось ще пишете?
– Сценарії. Фільми «Свінгери», «Свінгери-2», «Шляхетні волоцюги», «Інший Франко» – автор сценаріїв. Співавтор – Дмитро Наумов. Плюс у нас свій власний телевізійний продакшн. Проєкт «Дитляндія», наприклад, – 12 серій про дітей з особливими потребами. Першими ми зробили анімаційний фільм про дівчинку на візочку. Потім – зробили перший український мультсеріал, який поки не виходив, лежить на полиці. Написали дитячу книгу у віршах «Кузюка». Це все – у співавторстві. Що стосується пісень – це суто моє.

– Якщо повернутися у 2014 рік, рік початку війни з Росією. Тоді у вас не було такого поруху – повернутися в армію?
– Був. Більше того – мені зателефонували з військкомату, сказали: «Вам треба повістка чи ви прийдете самі?». Казав: «Не треба, прийду». Скажу чесно: тоді у мене були досить змішані почуття. Я розумів, що таке держава, що таке її кордони, але не міг збагнути, чому молоді, здорові хлопці з Донецька й Луганська масово тікають до Києва і Львова, а львів’яни й кияни їдуть захищати їхній дім, маленьку батьківщину.

Але 2014 року я не пройшов комісію у військкоматі. Я б і зараз її не пройшов, але я дуже-дуже попросився…

– А звідки ви самі родом?
– Село Станіславчик, під Жмеринкою, Вінниччина. Я – звичайний селюк. І отам у селі ми ходили – у нас була музична школа й духовий оркестр. У мене чотири класи – труба. А все решта – це те, що я набував сам: гітара, ударні, самоосвіта. З дечим мені допомагають друзі, професіонали.

– Можна трішки про вашу родину? Підтримує сім’я ваше захоплення?
– Так. Мій 6-річний син напам’ять знає всі мої пісні. Навіть я сам напам’ять їх всі не знаю, частину – виконую з аркуша. Син обов’язково відстежує, ставить запитання. Існує такий сімейний фан-клуб.

До речі, я завжди говорив у побуті українською. Дружина моя – російськомовна, син відповідно – теж. Але в один день, 24 лютого 2022 року, вони обоє перейшли на українську. Тепер у нас – винятково україномовна родина.

Десь я побачив таку тезу. Вона непопулярна, можливо, мене заплюють, але я її озвучу: «Розмовляти російською мовою зараз в Україні – це ознака низького інтелекту». Я згоден. Перше: якщо людина після подій 2014 року й лютого цього року не усвідомила, чому треба в Україні говорити українською... І друге: якщо людина за ці роки не спромоглася навчитися говорити українською.

– Коли для вас закінчиться війна? Ви повернетесь у цивільне життя, в шоу-біз?
– Важко відповісти, все буде залежати від ситуації. Дай Боже, щоб ми дожили до кінця війни, до нашої Перемоги. А там побачимо. Якщо вдасться створити якийсь досі неіснуючий департамент аудіовізуального контенту Міністерства оборони України, то я згоден би був працювати з тим, у чому я професіонал.

Зараз ми всі – українці. Відчувається єдність духу, одне коріння – що в Києві, що на Вінниччині, що у Львові. Що побажати нам? Віри у те, що ми переможемо. Віра підтримує й окриляє. І друге – об’єктивних причин для гарного настрою.

Додаю вірш пісні. Упорядник

Тарас Боровок 
Байрактар

Прийшли окупанти до нас в Україну
Форма новенька, воєнні машини
Та трохи поплавився їх інвентар
Байрактар… Байрактар…

Російські танкісти сховались в кущі,
Щоб лаптем посьорбати довбані щі
Та трохи у щах перегрівся навар
Байрактар… Байрактар…

Зі сходу припхались до нас барани
Для вастанавлєнья вєлікай страни.
Найкращий пастух баранячих отар
Байрактар… Байрактар…

Їх доводи – всяке озброєння різне:
Потужні ракети, машини залізні.
У нас на всі доводи є коментар —
Байрактар… Байрактар…

Вони захопити хотіли нас зразу
І ми зачаїли на орків образу.
З бандитів російських робить примар
Байрактар… Байрактар…

Російська поліція справи заводить
Но вбивцю рашистів ніяк не знаходить.
Хто ж винен, що в нашому полі глухар?
Байрактар… Байрактар…

Веде пропаганду кремлівський урод,
Слова пропаганди ковтає народ.
Тепер нове слово знає їх цар:
Байрактар… Байрактар…

Сайт https://www.facebook.com/Kompanichenko

Тарас Компаніченко
   
"Під Кам'янцем, під Подольським". Твір з циклу "Відлуння Вернигори", що ми його започаткували з Robert Czyżewski та Польський Інститут у Києві / Instytut Polski w Kijowie Ця пісня, поруч з двома иншими, готувалася, як музичне пошанування героїв Хотинської битви 1621 року, 400 ліття якої ми відзначали минулої осені. Ще дві пісні майже зроблені. Доробити завадила війна проти нас московщини. Але ми таки закінчимо почате і обов'язково невдовзі познайомимо вас, друзі, з цими пісенними артефактами. Хорея Козацька - Chorea Kozacky 

Пісню " Під Кам'янцем..." я записав разом з Мартином Нягою Thomas Ravenscroft , Ігорем Малевичем Brahmdev Malewicz та з Святополом- Віталієм Компаніченком Віталій Компаніченко. Щиро дякую, друзі, за співпрацю! 

Запис та мастеринг Анатолія Сороки Anatoliy Soroka
Хай ця пісня прозвучить на Вічну Славу нашим сучасним лицарям! 

Слава Україні! Героям Слава! 

Смерть дикому людожерному московському імперіалізму рф!

P.S. Сподіваюся, що усі правильно й доречно потрактують слово "русин" - етнонім, який звучить у пісні. На наших теренах в ХУІІ ст., як, зрештою, й тепер воно не асоціювалося й не повинно асоціюватися з москвою. Віршописець доби гетьманів Самойловича й Мазепи Климентій Зіновіїв Трясця, перечислюючи в одному ряду всі самоназви тогочасного лицаря-українця написав, що він є "правдивий руснак, козак, українець породи малоросійської"(sic!) Кажу це не для того, щоби вносити замішання в наші ряди, а упереджуючи випади проти нас лютих ворогів наших.

Тримаймо лаву! Разом до Перемоги, українці!

Сама пісня в першому коментарі. 

Ілюстрація до пісні. " Військо Річі Посполитої в 1627 році" Вгорі зліва направо: гусар(з крилом біля сідла та списом у руці), козацький вершник( у панцирі, тобто кольчузі; з бандолетом на плечі), козацький вершник або татарин( із крилами на плечах, луком та щитом). Внизу зліва на право: гайдук з мушкетом, гусар зі списом, козацький вершник у панцирі та з луком. Джерело: Абрахам ван Боот, Journael van de Legatie in jaren 1627 en 1628. Амстердам 1632 рік. Я запозичив її з книги Радослава Сікори "Гусарія", видавництво Yakaboo Publishing , переклад з польської Андрія Бондара.

Сайт https://www.facebook.com/groups/831140477288968

Валентина Люліч поделилась ссылкой.
 
Якщо не встигли почути на Радіо Respect (92,3FM у Рівненській та Хмельницькій областях)!

Медіа-Центр "Третя столиця", Український клуб авторської пісні та співаної поезії, Валентина Люліч та Наталія Демедюк запрошують на черговий випуск хіт-параду авторської пісні «Словоспів». Продовжуємо разом із захисниками, волонтерами та кожним українцем підтримувати бойовий дух України та наближати нашу історичну перемогу.

Galina Yasnitska - «Я народилась у вільній країні», поезія Дениса Покидянчика;

Андрій Дюс - «Моя країна»;

Андрій Фісунов - «Бандерівська»;

Анастасія Макарова - «Ти єдина».

Сайт https://ms-my.facebook.com/permalink.php?story_fbid=1528707587524173&id=684254455302828

Анастасія Макарова

Ти єдина

1 
У моїм краю солов'ї
Заспівають знов на світанку!
Я бажаю своїй землі
Посміхатися сонцю зранку!
Я бажаю кожному з нас,
Щоб завжди було мирне небо!
Може, більшого і не треба...

Приспів
Ти єдина, ти в серці моїм назавжди!
Україна! Здійсняться хай мрії твої!
Чисте небо дарує тобі всі дива!
Над тобою два ангельских крила!

2
Так минає безліч столітть,
Легендарних історій море.
І сьогодні велика Ти
Подолала журбу та горе.
Дуже сильна,як і завжди!
Як народ твій, непереможна!
Заспіваємо ми тобі
Все, що серце сказати може!

Приспів

Я бажаю кожному з нас.

Щоб завжди було мирне небо!
Може, більшого і не треба...
Сайт https://gordonua.com/ukr/bulvar/news/burmaka-pro-rishennja-genshtabu-shchodo-peresuvannja-vijskovozobov-jazanih-usi-bazhajut-peremogi-ale-hto-peremagatime-treba-jti-ta-vojuvati-1616110.html

Бурмака про рішення Генштабу щодо пересування військовозобов'язаних: 
Усі бажають перемоги, але хто перемагатиме? Треба йти і воювати

Бурмака: Я повністю довіряю ЗСУ та Залужному 

Українська співачка Марія Бурмака, яка зараз перебуває в Польщі, 7 липня на своїй сторінці в Instagram висловилася за підтримку головнокомандувача ЗСУ Валерія Залужного.

Свою публікацію вона оприлюднила після того, як у мережі розкритикували ініціативу Генштабу ЗСУ щодо необхідності отримання військовозобов'язаним дозволу на виїзд за межі "свого району чи області".

"От шо скажу з приводу хейту навколо цього. Я повністю довіряю ЗСУ та Залужному. От жодне рішення не ставлю під сумнів, бо я не військова і можу не знати багато. Якщо буде якесь рішення – значить, воно правильне. Жодна дружина, мати, дочка не хоче, аби їхні хлопці гинули на війні. Війна – зло і жах. Але щоб перемагати, треба йти і воювати. Усі бажають один одному перемоги, але хто перемагатиме? – написала артистка. – Чому одні там, хоч вони і не служили, і не вміли, і не військові, а іншим можна там не бути? Тому дякую ЗСУ та головнокомандувачу. Ви наша сила, опора і надія".

Сайт https://www.radiosvoboda.org/a/kulturna-spadshchyna-viyna-yunesko/31946538.html

В Україні внаслідок масштабної агресії Росії пошкоджено 163 культурних об’єкти – ЮНЕСКО

Ірина Соломко, «Голос Америки»
Станом на 15 липня ЮНЕСКО задокументувала пошкодження 163 культурних об’єктів: 71 релігійну споруду, 12 музеїв, 32 історичні будівлі, 24 будівлі, присвячених культурній діяльності, 17 пам’ятників, 7 бібліотек. Про це під час засідання Ради безпеки ООН у форматі Аррія «Знищення культурної спадщини як наслідок російської агресії проти України» повідомив Лазар Ассомо, директор Центру всесвітньої спадщини ЮНЕСКО. Проведення засідання на цю тему підтримали 38 країн-членів ООН.
Директор Центру всесвітньої спадщини ЮНЕСКО Лазар Ассомо зазначив, що більше від половини зафіксованих пошкоджень або руйнувань об’єктів (53%) припадають на Харківську та Донецьку області. Культурні об’єкти також значно постраждали в Києві, зокрема, підтверджено пошкодження або руйнування 26 об’єктів. 40% з них – культові споруди.

«Дозвольте мені також наголосити, що війна впливає не лише на матеріальну спадщину, а й на весь культурний сектор України. Художники, куратори музеїв та багато інших працівників культури позбавлені засобів до існування через війну. Масове переміщення населення загрожує охороні нематеріальної спадщини, а також безперервності культурного життя», – додав він.

В той же час, Ассомо повідомив, що ЮНЕСКО разом з урядом України провела консультації щодо співпраці, яка буде включати в себе оцінку збитків та спільні зусилля з відновлення об’єктів. «Однією з нагальних потреб є розбудова потенціалу. Відтік кваліфікованих спеціалістів є серйозною перешкодою для ефективного вирішення викликів війни», – зазначив він.

Минулого тижня місія ЮНЕСКО в Україні змогла оцінити готовність закладів культури до наслідків війни та вислухала повідомлення про потреби.

«Художники, музиканти, актори та інші працівники культури потребують підтримки. Вони позбавлені основного джерела доходу, і цих кваліфікованих професіоналів не можна ігнорувати. ЮНЕСКО вже підтримує дві неурядові організації, які надають екстрену фінансову допомогу художникам у країні та за її межами. Підтримка безперервності культурної діяльності під час конфлікту всередині країни має вирішальне значення», – переконаний експерт.

Ще однією загрозою є незаконний обіг культурних цінностей. Багато музеїв, бібліотек та архівів не можуть забезпечити належний захист своїх колекцій як через фінансову ситуацію, так і через безпеку. ЮНЕСКО планує підтримати кілька музеїв Одеси для посилення їхньої безпеки.

Під час засідання виступила і заступниця міністра культури України Катерина Чуєва. Цифри, які вона презентувала, значно відрізняються від даних ЮНЕСКО.

За її словами, наразі зафіксовано 423 епізоди пошкодження або руйнування об’єктів культурної спадщини України. Ці випадки перевірені та опубліковані на спеціальній онлайн-платформі. 128 з них – це об’єкти нерухомої культурної спадщини, які мають офіційний статус пам’яток. 147 – це релігійні споруди. Майже третина з них – пам’ятки історії або архітектури, або визначні історичні будівлі. Ще 46 об’єктів – це меморіальні пам’ятники на честь історичних осіб та подій, 33 – музеї, 59 – культурні центри, театри та кінотеатри, а також 40 бібліотек. Майже сотня об’єктів повністю або практично повністю зруйновані.
Дані Міністерства культури України значно відрізняються від цифр ЮНЕСКО

«Внаслідок російського наступу та тимчасової окупації українці також були позбавлені доступу до мільйонів музейних експонатів у сотнях музеїв та приватних колекцій Криму, Донецької, Луганської, Херсонської та Запорізької областей. Частина музейних колекцій, наприклад у Маріуполі та Мелітополі, була вкрадена та перевезена російською адміністрацією в інші місця. Таким чином, уся культурна спадщина зараз перебуває під ударом і має бути захищена для всього людства», – додала Чуєва.
Постійний представник України при ООН Сергій Кислиця під час свого виступу знову провів паралелі між Росією і нацистською Німеччиною та згадав Нюрнберзький процес. «Документи про злочини проти культури та розкрадання культурних цінностей були представлені в обмеженому обсязі, а заяви про втрату культурних цінностей ґрунтувалися переважно на зведених даних про втрати. Роль багатьох нацистських структур, які активно займалися переміщенням, вивезенням і знищенням культурних цінностей, часто не була представлена на Нюрнберзькому процесі. Історичні уроки необхідно вивчити та взяти до уваги, коли ми зосереджуємо наші зусилля на тому, щоб притягнути Росію до відповідальності», – переконаний він.

Кислиця також переконаний, що, окрім, створення Спеціального трибуналу щодо злочинів російської агресії проти України, потрібен інструмент відшкодування всіх збитків, завданих агресією, в тому числі і культурній спадщині. «Ми вважаємо, що така компенсація може бути забезпечена за рахунок російських активів і коштів, які знаходяться за межами Росії», – зазначив він.

В кінці виступу Кислиця також зазначив, що було б добре передати підсумки дискусії до бюро Комітету всесвітньої спадщини ЮНЕСКО.

«Однак очолює цей орган представник держави-агресора – представник Путіна в ЮНЕСКО посол Кузнєцов. Ласкаво просимо в абсурдний і суперечливий світ ООН! Важливо, однак, забезпечити, щоб усі російські воєнні злочинці розглядалися як нацистський міністр «народної просвіти та пропаганди», навіть якщо сьогодні вони продовжують очолювати Комітет всесвітньої спадщини ЮНЕСКО!» – наголосив український дипломат.

Сайт https://www.facebook.com/groups/bardclubdom/

Ірина Лінник

- Як ти?

- Ховаю маму.

Як зірка, була яскрава.

- Як ти?

- Поки не вдома.

Страшна від недому втома...

- Як ти?

- Лежу в лікарні.

Замість кави в кав'ярні.

- Як ти?

- Шукаю сина.

Зникла моя дитина.

- Як ти?

- Не маю хати.

Танком розбили кати.

- Як ти?

- В окопі, друже.

Тут небезпечно дуже.

- Як ти?

- Не можу спати.

Сина треба чекати.

- Як ти?

- Додому рветься

моє налякане серце.

- Як ти?

- В Європі. Знаєш...

Жалієш, коли втрачаєш.

- Як ти?

- З катами поряд.

Чую російський сморід...

- Як ти?

- В авто стріляли.

З родиною бігли полями.

- Як ти?

- Боюся дуже.

В Харкові страшно, друже.

- Як ти?

- Грошей бракує.

Батько хворий, нервує...

- Як ти?

- Сиджу в Херсоні.

Посивіли швидко скроні.

- Як ти?

- Допомогаю.

Вдень. А вночі волаю.

- Як ти?

- У сина в шпиталі.

Як без ноги він далі?

- Як ти?

- Чудом вціліла.

Поряд квартира згоріла.

- Як ти?

- Син у полоні.

Сльози такі солоні...

- Як ти?

Коротке питання,

в ньому - наш біль і страждання.

- Як ти?

Всміхнусь я щиро:

- Хочу Країні миру!
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